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Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemersk6 H6rka d.

400,049 l2 Gemerski H6rka, Slovak Republic

Id. No.: 36 590 941

Tax Id. No.: 5tsJ02197 6946

Represented by: Ing. Anna BalaZov[, konatel'

Mgr. Iiubica HargaSov6, konatel'

("Essity" or "Donor")

and

Business Name: Domov soci6lnych sluZieb

Hrabiny
With its registered office at: Rekreadn6 6393/60,

Nov6 Baiia 96801

Id. No.: 00647951
Represented by: Mgr. Jana Hu1ov6

Bank Details:
("Donee")

Donee is a healthcare Provider NO

ESSITY and the Donee will hereinafter also be

referred to individually as a "Party" and collectively
as "Parties."

I. SUBJECT MATTER OFAGREEMENT

1.1

The subject matter of this agreement is to provide

refreshments for Christmas evening for clients DSS

Ilrabiny in value of 1040,65 EUR
("Donation"). Invoice payment: 4l-515 6122

1.2
The above Donation is intended solely

improving healthcare for the users within
institution of the Donee.

DAROVACIAZMLWA

o posklnuti daru v stilade s ustanoveniami $ 628 a nasl.

zhkona t,.4011964 Z. z. obdianskeho z6konnika, v zneni

neskor5ich predpisov (d alej len ,,obdiansky zakonnik")

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemersk6 H6rka d. 400, 049 12 Gemersk6

H6rka, Slovensk6 republika
Ieo: 36 590 941

Ia DPH: sK2021976946
Zast0pen6'. Ing. Anna BaliiZov6, konatel

Mgr. IJubica Harga5ov6, konatel'

(da1ej len ,,Essity" alebo ,darca")

a

Firma: Domov soci6lnych sluZieb Hrabiny

so sidlom: Rekreadn6 6393/60, Novi Baia 96801

Ie: 006479s1
ZastbpenS: Mgr. Jana Hulov6
Bankov6 spojenie:
(d'alej len,,obdarovanj"')

Obdarovanf je poskytovatefom zdravotnej

starostlivosti NIE

Essity a obdarovanj' budir dalej v tejto zmluve
jednotlivo omadovani tieZ ako ,,strana" a spolodne ako

,,strany".

I, PREDMET ZMLUV'I'

1.1

Predmetom tejto zrnlulry je poskymutie obderstvenia na

r.ianodn! vedierok pre klientov DSS Hrabiny
v hodnote
1040, 65 Eur (slovom tisicstyridsat' eur a Sest'desiatpiit'

centov ).
(d alej len,dar"). uhradenie fal<tiry i.:41 -5 156122

1.2
Uvedenf dar je urden! rrlludne na irdely zlep5enia

starostlivosti a kvality Zivota o pouZivatel'ov v rimci
inititucie obdarovan6ho.

for
the
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1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates

the Donation as specified in Article 1.1 hereofto the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

2.1
The subject to the Donation shall be sent to the

Donee within thirty (30) days from execution ofthis
Agreement to the address Rekreadn6 60, Novti
Bafia.

2.2
The Donee undedakes to use the Donation as

specified in Article 1.1 hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3
The Donee undertakes to submit to the Donor any

time on the basis of Donor's request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 12 months from
being provided with the Donation. Ifthe Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to retum the
Donation, or its part with respect to vr'hich the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days from the request of the

Donor, but no later than 13 months from being
provided with the Donation.

2.4
The Donee represents that the fulfilment of its duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or intemal policies ofthe Donee or
its superior organization, including statutes and

intemal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or internal policies of the

Donee, the Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

i.3
Podpisanim tejto Zmlury darca daruje dar uvedenf
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovan6mu a ten dar za
podmienok uvedenich v tejto mrluve prijlma.

2. PRAVAA P0VINNOSTI ZMLUVNfCH STRAN

2.1
Predmety, ktor6 sri predmetom daru, budri zaslan6

obdarovan6mu do tridsiatich (30) dni od podpisu tejto
zmluvy, a to na adresu Rekeadn6 60, Nov6 Baia

2.2
Obdarovanf sa zav'dztje pouZit' dar Specifikovanf
vods. 1.1 tejto zmluvy vj'hradne na ridely uveden6

vods. 1.2 tejto zmluly. Obdarovanj' sa obzvlti5t'

zavltzuie, L,e dar nebude pouZiff pre srlkomn6 fdely.

2.3
Obdarovan! sa zaviizuje odovzdat' darcovi kedykolvek
na jeho Ziadost' do 12 mesiacov od poskynutia daru

doklady preukazujfce l'yuZitie daru pre znluvn! irdel
podla tejto zmlury. Ak obdarovanj tuto povinnost'

nesplni, zaviizuje sa lTrltit' dar di jeho dast', u ktorej
nebolo preuk6zan6 vyuZitie, datcovi a to do piitn6stich
(15) dni od vfzrry darcu, najviac v5ak do 13 mesiacov

od poskytnutia daru.

2.4
Obdarovanj' vyhlasuje, Ze plnenie povinnosti na

zriklade tejto zmluvy neporuiuje vleobecne zAvim€
pr6vne predpisy, alebo vnritorn6 predpisy

obdarovan6ho ii ieho nadriadenej organiz6cie, vritane
stanov a vniltornich predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade ak6hokol'vek konfliktu tejto zmluly so

zi:'innlmi privnymi predpismi, alebo rmirtomjmi
predpismi obdarovan6ho, je obdarovani' povinnj' toto
okamZite oznimit' darcovi.
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2.5
The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as

regards the total value ofthe provided Donation, the
entity to which the Donation was provided and the
purpose for which the Donation was provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the Donation, or other
performance provided by the Donor to the Donee
hereunder, as the case may be, may be disclosed by
the Donor on the web pages ofESSITY as well as

disclosed according to the requirements ofthe valid
legal regulations.

2.6
The Donee shall immediately inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state or other supervising body, which may relate
to the subject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of such
investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the
Donor or its producls or services.

2.7.
In case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec. 4 of the Act No. 578/2004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on
professional organizations in medicine and on
change and amending some other acts, the
Donation, in accordance with Sec. 8 Subsec. I letter
1) of the Act No. 595/2003 Coll on Income tax, shall
represent a non-pecuniary income of the Donee
from the holder , in the amount stated in the Article
1.1 of this Agreement and is subject of taxation on
side of Donee.

3. AIITI-CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performance of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance
with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-comrption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and
other industry codes of conduct.

2.5
Darca je oprivnenj' zverejnit' inform6cie tj,kajrice sa
poskynut6ho daru, a to najmii o celkovej hodnote
poskynut6ho daru, o subjekte, ktor6mu bol dar
poskytnufj' a o ridele, na ktorj'bol dar poskltnut!'.
Obdarovanj' berie osobitne na vedomie a srlhlasi, Ze

informiicie o dare, pripadne inom plneni, ktor6 bolo
poskytnut6 darcom obdarovan6mu podl'a tejto zmluly,
m6Zu byf darcom zverejnen6 na intemetovj'ch
str6nkach spolodnosti Essity a tieZ zverejnen6 v stlade
s poZiadavkami platnej legislativy.

2.6
Obdarovanj' okamZite upovedomi darcu o akomkol'vek
opatreni, audite di kontrole uskutodiovanej St6tnyn,
alebo injm dozomym orgSnom, ktor6 sa m6Zu
vzt'ahovat' k predmetu tejto zlluly. Obdarovany
predloZi darcovi r.fsledky akehokollek tak6ho
opatrenia, auditu di kontroly. Darcovi bude umoZnen6,
aby poskltol obdarovan6mu spolupr6cu pri
zodpovedani ot6zok v r6mci tak6ho opahenia, auditu di
kontroly vzt'ahujuce sa k spolodnosti darcu di jeho
vj'robkom alebo sluZb6m.

2.7
V pripade, ak je obdarovanj poskytovatefom
zdravotnej starostlivosti v sirlade $ 4 zikona i.
57812004 Z. z. o poskytovatel'och zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskj'ch organizici ch v zdravotnictve a o zmene a
doplneni niektorfch z6konov, predstaluje dar, v srilade
s $ 8 ods. 1 pism. l) z6.kona d. 59512003 Z.z. o dani
z plijmov nepef,ain6 plnenie obdarovan6ho od drZitel'a,
v hodnote vydislenej v dl. 1.1 tejto zmlury a podlieha
zdaneniu na strane obdarovan6ho.

3. PROTIKORUPCNf USTANOVENIA

3_ I
Pri plneni z6viizkov qpljvajricich z tejto zmluly budfi
strany konat' v srilade so vlethjmi prisluSnjmi
prrir.nymi predpismi, najmii protikorupdnj'mi
pravidlami platnjmi v Slovenskej republike, ako aj so

vieth.imi etickjmi a dal5imi k6dexmi v r6mci dan6ho
odvetvia.
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3.2

The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Agreement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligalion to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reimbursement. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to persons
authorized to prescribe and dispense products ofthe
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee's
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the Act on Regulation of
Advertising, provisions for protection against unfair
competition or the Criminal Code.

J.J
In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any pa)rynent or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (III) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item ofvalue
or its part will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any ofthe persons specified
under (I) or (II) above, or (IV) any principal,
director, employee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly, represent or act on behalf of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for the
purpose of (I) influencing any act or decision made

3.2
Udelom poskynutia daru je vj.ludne ridel
v ods. 1.2 tejto zmlury. Poslcytnutie daru nie je
s vmikom Ziadnych d al5ich pr6v alebo povinnosti str6n,
najma so Ziadnou povinnost'ou prepisovaf, lydrlLvat',
kupovat', objedn6vat' di odporuiat' vjrobky darcu,
pripadne rozhodovaf o ich registricii, alebo r"!5ke
irhrady. Obdarovanj' vj'slovne vyhlasuje a zan:,iuje, Le

dar poskytnut! darcom podl'a tejto zmlury nebude
pouZitf pre poslq^ovanie neoprrivnenj,ch vj'hod
osobim opr6vnenj.rn predpisovat' di vydSvat' rrjrobky
darcu alebo poskyovat' zdravotni starostlivost', a to bez
ohladu na to, di sri tak6 osoby dlenovia organizicie
obdarovan6ho, ti inj'm osob6m v rozpore s prislulnj'mi
ustanoveniami z6kona o reguliicii reklamy,
ustanoveniami na ochranu pred nekalou srit'aZou alebo
trestnim zekonom.

J.J
V srivislosti s darom, ktorj' darca poskytuje
obdarovan6mu podl'a tejto zmlur.y, a v srivislosti s

ostatni'mi obchodnjmi dinnost'ami ljkajricimi sa darcu,
obdarovany potvrdzuje, Ze neopr6tnene nedal ani
nesl'ribil, a Ze neopr6vnene ned6 ani nesl'ubi darovat' a

neuskutodni, nepontkne, nebude sirhlasit'
s uskutodnenim ani neschv6li Ziadnu platbu di prevod
dohokoLvek cenn6ho, di uZ priamo alebo nepriamo, (I)
ak6mukol'vek St6tnemu riradnikovi di verejn6mu
dinitelbvi, (ID akejkol'vek politickej strane,
stranickemu funkcion6rovi alebo kandid6tovi na
verejnir di politickri funkciu, (III) akejkol'vek osobe, ak
bude vediet', alebo bude mat' d6vod sa domnievat', Ze

celS cennosf alebojej dasf bude ponriknut6, darovan6 di
prisl'tben6, priamo di nepriamo, akejkol'vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (II) vy55ie, alebo (IV)
ak6mukolVek vlastnikovi, dlenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zistupcovi di sprostredkovatel'ovi
akdhokol'vek existujriceho di moZn6ho klienta darcu.

5.+
Obdarovanj' fimto yislovne r,yhtasuje, Ze obdarovanj'
s6m, ani jeho vlastnici, riaditelia, zameshanci,
z6stupcovia, alebo konzultanti nebudri priamo alebo .

nepriamo zastupovat' di konat' v mene darcu v srivislosti
s jednanim s akoukol'vek osobou pracujicou
v inititrici6ch vlastnenj'ch Stritom, alebo pred
akj,rnkol'vek St6tnym uradom, initituciou alebo
org6nom, za irdelom (I) orplyvnenia ahfmkol'vek
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by such person, (II) influencing such person to
perform or not to perform its statutory duty, (II!
obtaining an unjustified benefit, or (IV) making
such person to use its influence upon the
govemrnent or any other state institution or to
influence its acts or decisions.

konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (II) rplyv
takejto osoby, aby konala alebo nekonala svoju z6konnri
povinnost', (III) opatrenia neopr6vnen6ho prospechu,
alebo (IV) aby prinritili takrito osobu qtrZit' jej rplyv na
vl6du alebo akrikol'vek inri 5t6tnu inltituciu alebo aby
ovplyrmili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5
The Donee undertakes to indemnifu the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
including the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach ofany ofthe provisions
of Articles 2, 3 and 4, with the right ofthe Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OFINTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part of the Donee in respect ofthe
contetrt and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specified in Article 1.1 hereof. The
Donee further represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder.

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, if any publication or other
material is made in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perform such check within sixty (60)
business days from the day on which the final
version ofthe material is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

3.5
Obdarovanj' sa zavdntje odikodnit' darcu a nahradit'
darcovi v5etky niklady, wiitane n6kladov na pr6vne
zastupenie, ktor6 vzniknu v srivislosti s poruSenim
ak6hokol'vek ustanovenia 6l6nku 2, 3 a 4, pridom pr6vo
darcu na d al5ie nSpravn6 prostriedky poskytovan6 touto
zmluvou di zikonom tj'mto nie je dotknut6.

4. STRETZAUJMOV

Obdarovanf vyhlasuje, Ze nie je k Ziadnemu in6mu
subjektu ii osobe v zmluvnom ani inom vzfahu, iim by
vznikal stret z6ujmov na strane obdarovandho
vzhladom k obsahu a tdelu tejto zrnluly, a zavdatje sa
k tak6mu zmluvn6mu di in6mu vzt'ahu po dobu
ridinnosti tejto zmlury a ziirovefi po dobu pouZitia daru
na tdely podl'a ods. 1.2 tejto zmluly nevstupovat'.
Obdarovan! d'alej ryhlasuje, Ze obdrZal vietky
povolenia a schviilenia, ktor6 sri v rifunci organizdcie di
in5titucie, s ktorou je obdarovany prepojenj,,
nelyhnutr6 k prijatiu daru podl'a tejto zmluty.

5. PUBLIKTICIE A WSTUPY

5.1

Strany ryhlasujri, Le ak je v srivislosti s ridelom, pre
ktorj je dar poskytovanj', vyhotoveni ak6kol'vek
publikricia di inli, materi6,l, ktorj'm6 byt' zverejnenj', mri
darca pr6vo predch6dzajricej kontroly faktickej
spriivnosti uvedenych fdajov pred takjm zverejnenim.
Darca lyhlasuje, Ze tuto kontrolu uskutodni podas
Sest'desiatich (60) pracovnj'ch dni odo dia, kedy mu
danj'materiil bude v konednej verzii predloZenli. Darca
sa nesmie polru5at' o ovplyvnenie textu v takj'chto
materi6loch sp6sobom, ktorj' by bol vj'hodnj' pre jeho
vlastn6 komerdn6 z6ujmy.
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5.2
The Parties represent that, by providing the
Donation, the Donor does not become responsible
for results of the activities or projects implemented
as part of the purpose for which the Donation is
provided.

5.2
Strany ryhlasujri, Ze poskytnutim daru sa darca
zodpovedr! za vysledky dinnosti ii projektov, ktor6
v rlmci irdelu, pre ktorj, je dar poskytovanj',
realizovan6.

6. FINALPROVISIONS

6.1
This Agreement represents the entire agreement of
the Parties regarding the Donation of the material
contribution as specified in Article 1.1 of this
Agreement.

6.2
This Agreement becomes valid and effective upon
its execution by both Parties. The Parties understand
that according to the Art. 47a of the Act. No.
4011964 Coll., Civil Code as amended, if the laws
require mandatory disclosure, the Agreement shall
become effective on the next day after the day of its
disclosure.

6.3
The Parties agree that any breach ofArticles 2, 3 and

4 of this Agreement shall be considered as a

substantial breach ofthis Agreement and, in such a
case, either Party may immediately rescind this
Agreement by a written notice delivered to the other
Party effective as ofthe time ofdelivery and request
relurning of the provided performance, if it is

convinced in good faith that the provisions of
Articles 2, 3 or 4 have been breached by the other
Parly, without such Party being obligated to
compensate material and immaterial detriment to
the other Party or provide any indemnification to it
or pay other costs solely in consequence of such
termination of this Agteement.

6.4
This Agreement is made in two counterparts, with
each Party receiving one counterpart.

6.5
This Agreement is made in Slovak and English
language version. In case of any discrepancies,
Slovk language version shall prevail.

6. ZAYEREENE USTATIOVENIA

6.1

T6to zmluva predstarruje tplnri dohodu zrnluvnj'ch
stlin fj,kajricu sa vecn6ho dam Specifikovan6ho v ods.

1.1 tejto znlury.

6.2
T6to zmluva nadobirda platnost' a ridinnost' podpisom
oboch znluvnj'ch strin. Zmlur.n6 strany beru na

vedomie, Ze v zmysle $ 47a zikona t,. 4011964 Zb.
Obdianskeho zA,konnika v meni platnlch pr6r,ny
predpisov, ak zdkon ustanowje povinn6 zverejnenie
zmlury, zrnluvaje ridinn6 diom nasledujricim po dnijej
zverej nenia.

6.3
Zmluvn6 strany sihlasia s lj'm, Ze poruSenie dl6nku 2, 3
a 4 tejto zmlur.y bude povaZovan6 za podstatne
poruSenie tejto zmlury a ktorikol'vek zo str6n m6Ze v
takom pripade okamZite od tejto zmlury odstupit' a

Ziadat' witenie doposiaf poskl,tnut6ho plnenia, a to
pisomnjm ozndmenim doruienjm druhej zmluvnej
strane a s ridinnostbu od momentu dorudenia, ak je v
dobrej viere presvedden6, Ze ustanovenia dl6nkov 2, 3

alebo 4 boli druhou stranou poru5en6, bez toho Ze by
take $rana bola povinn6 druhej strane nahradit'
majetkovri ii nemajetkovri ujmu di vyplatit' ak6kol'vek
od5kodnenie alebo uhradit' in6 niklady vfludne
v d6sledku tak6hoto ukondenia zmluly.

6.4
T6to zmluva sa vyhotoruje v dvoch lyhotoveniach, a

kaldi zo zml,svnlch str6n obdrZi jedno lyhotovenie.

6.5
T6to zmluva sa lyhotovuje v slovenskej a anglickej
jazykovej verzii. V pripade akfchkolvek rozporov je
rozhodujrica slovenskii jazykovi verzia .
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6.6
Changes and amendments to this Agreemeot may
only be made in the form of written numbered
amendments executed by both Parties.

6.7
The Parties represent that they have siped this
Agreement freely, seriously and without error, it
was not sigred in duress or under conspicuously
onerous conditions, they read the Agrcement,
understood its content in witness whereof they
attach their signatutes.

V Gemerskej H6rke dia: 18.11.2022

6.6
Zmeny a doplnenia tejto mluvy je moin6 uskutodnit'
iba vo forrne pisomnfch, dislovanjch dodatkov,
podplsanlch oboma stranami.

6.7
Zmluvn6 skany prehlasujri, ie tuto zmluvu uzatvorili
slobodne, v6he a bez omylu, nebola uztvorenii v tiesni
ani za n6padne nevlhodnjch podmienok, znluvu si
pretrttali, jej obsahu porozumeli a na znak sirhlasu s jej
obsahom ju podpisujir.

V Novej Bani dia: 23.!L.2022

Essity Slovakia s.r.o. Obdarovanf/ Donee:

Domov soci6lnych slulieb Hrabiny

Meno/ name:

Mgr. Jana Hulov6

Jana Hulovti

Se$$ty
Erlty tlovrlh rr,o,

Meno / Name:

Ing. Anna Ba[iEov6, konatef

Anno Bofuiiovti

Mgr. IJubica Harga5ovi, konatef

l'ubka Hargaiovti

Vyhotovil:

Ing. Livia B6re5ov6

livia Bdreiovti

Schv6liU approved by:

Dana Vaukov6, ASM

Dano Vonkovti 7
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FAKTURA E.4t-5156t22

Odberatel:

Skola obchodu a sluZieb Essity Slovakia s.r.o.

Dodavatel:

Stredn6 odborn5
N.Baia
Osvety 17
96801 Nova Baia

rCo:
orC:
IC DPH:

Bankov6 apoienle:
BBAiI:

37956',t24

2021874415

0

SEtna pokladnica

null/ 8180

3650941

sK202197946
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DONATION AGREEMENT

on Provision of Donation in accordance with Sec.

628 et seq. ofAct No. 40/1964 Col1., Civil Code, as

amended ("Civil Code")

Essity Slovakia s.r.o
With its registered office at: Gemersk6 H6rka d.

400 , 049 12 Gemersk6 H6rka, Slovak Republic
Id. No.: 36 590 941
Tax Id. No.: 5K202197 6946
Represented by: Ing. Anna Bal -ovi, konatef

Mgr. Ilubica HargaSovi, konatel'

("Essity" or "Donor")

and

Business Name: Domov soci6lnych sluZieb
Hrabiny
With its registercd office at: Rekreadn6 6393/60,
Novi Baia 96801
Id. No.: 00647951
Represented by: Mgr. Jana Hulovii
Bank Details:
("Donee")

Donee is a healthcare provider NO

ESSITY and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a "Party" and collectively
as "Padies."

1. SUBJECT MATTER OF AGREEMENT

1.1

The subject matter of this agreement is to provide
refreshments for Chrishnas evening for clients DSS
llrabiny in value of 1040,65 EIIR
("Donation"). Invoice payment: 41 -5156122

1.2
The above Donation is intended solely
improving healthcare for the users within
institution of the Donee.

DAROVACIAZMLUVA

o poskytnut( daru v srilade s ustanoveniami $ 628 a nasl.
zikora i. 4011964 Z. z. obdianskeho z6konnika, v zneni
neskoriich predpisov (d'alej len ,,obdiansky z6konnik")

Essity Slovakia s.r.o
so sidlom: Gemersk6 H6rka d. 400, 049 12 Gemerski
H6rka, Slovensk6 republika
Iao: 36 590 941
Ie DPH: sK2021976946
Zastipenir. Ing. Anna Baliiov6, konatel

Mgr. I3ubica Hargasov6, konatel'

(dalej len ,,Essity" alebo ,darca")

a

Firma: Domov sociilnych sluiieb Hrabiny
so sidlom: Rekreadn6 6393/60, Nov6 Bafia 96801

Id: 006479s1
Zast(:peni'. Mgr. Jana Hulovf
Bankov6 spojenie:
(dalej len,,obdarovanj"')

Obdarovan! je poskltovatetom zdravotnej
starostlivosti NIE

Essity a obdarovanj' budri dalej v tejto zmluve
jednotlivo omadovani tieL ako ,,strana" a spolodne ako

,,stranl'.

1. PREDMETZMLUVY

1.1

Predmetom tejto zmluvy je pos\rtnutie obderstvenia na

vianodny vedierok pre klientov DSS lkabiny
v hodnote
1040, 65 Eur (slovom tisicitlridsat' eur a Sest'desiatpat'

centov ).
(dalej len,dar"). uhradenie falxiry E.'.41-5156122

t.2
Uvedenli dar je urdenf qiludne na tdely zlep5enia
starostlivosti a kvality Zivota o pouZivatetov v r6mci
inltitricie obdarovan6ho.

for
the
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2. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 2. PRTIVAA POVINNOSTI ZMLUVNTTCH STRAN
PARTIES

1.3

By execution of this Agreement, the Donor donates
the Donation as specified in Article 1.1 hereofto the
Donee, and the Donee accepts the Donation under
the terms and conditions as specified in this
Agreement.

2.1
The subject to the Donation shall be sent to the
Donee within thirty (30) days from execution ofthis
Agreement to the address Rekreadnil 60, Nov6
Baia.

2.2
The Donee undertakes to use the Donation as

specified in Article l.l hereof solely for the
purposes as described in Article 1.2 of this
Agreement. In particular, the Donee undertakes not
to use the Donation for private purposes.

2.3
The Donee undertakes to submit to the Donor any
time on the basis of Donor's request documents
evidencing the utilization of the Donation for the
purpose agreed hereunder within 12 months from
being provided with the Donation. Ifthe Donee fails
to fulfill this duty, it undertakes to retum the
Donation, or its part with respect to which the Donee
has failed to evidence its utilization, to the Donor
within fifteen (15) days from the request of the
Donor, but no later than 13 months ffom being
provided with the Donation.

2.4
The Donee represents that the fu1filment ofits duties
hereunder does not breach any generally binding
legal regulations or intemal policies ofthe Donee or
its superior organization, including statutes and
intemal policies, regulations and orders. In case of
any conflict between this Agreement and generally
binding legal regulations or intemal policies of the
Donee, the Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

1.3

Podpisanim tejto Zmluvy darca daruje dar uvedeny
ods. 1.1 tejto zmluvy obdarovan6mu a ten dar za
podmienok uvedenj'ch v tejto zmluve prijima.

2.1

Predmety, ktor6 sri predmetom daru, budir zaslan6
obdarovan6mu do tridsiatich (30) dni od podpisu tejto
zmluvy, a to na adresu Rekeadn6 60, Nov6 Baia

2.2
Obdarovanj. sa zavantje pouiit' dar Specifikovanf
vods. 1.1 tejto zmluvy vjzhradne na ridely uveden6
v ods. 1.2 tejto zmlur.y. Obdarovany sa obzvl55t'
zav'itztje, Le dar nebude pouZitj' pre srikromn6 irdely.

2.3
Obdarovanj, sa zaviztje odovzdaf darcovi kedykol'vek
na jeho Ziadost' do 12 mesiacov od poskytnutia daru
doklady preukazujtce vyuiitie daru pre zrnluvn! ridel
podl'a tejto zmluvy. Ak obdarovan! tirto povinnost'
nesplni, zaviizuje sa l,r6tit'dar ii jeho dast', u ktorej
nebolo preuk5zan6 vyuzitie, darcovi a to do patnastich
(15) dni od vj'zr,y darcu, najviac v5ak do 13 mesiacov
od posklnutia daru.

2.4
Obdarovanj' vyhlasuje, Ze plnenie povinnosti na
ziklade tejto zmluvy neporuSuje vleobecne z6vdzn6
pr6r,ne predpisy, alebo vnirtom6 predpisy
obdarovan6ho ii jeho nadriadenej organizicie, witane
stanov a vnritomlch predpisov, nariadeni a prikazov. V
pripade ak6hokol'vek konfliktu tejto zmluvy so
ztv'aznlmi pr6vnymi predpismi, alebo vnirtomlimi
predpismi obdarovan6ho, je obdarovanj. povinnj toto
okamZite oznrlLrnif darcovi.

2
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2.5

The Donor is entitled to disclose information
relating to the provided Donation, particularly as

regards the total value ofthe provided Donation, the

entity to which the Donation was provided and the
purpose for which the Donation was provided. In
particular, the Donee acknowledges and agrees that
the information on the Donation, or other
performance provided by the Donor to the Donee

hereunder, as the case may be, may be disclosed by
the Donor on the web pages of ESSITY as well as

disclosed according to the requirements of the valid
legal regulations.

2.6
The Donee shall immediateiy inform the Donor of
any investigation, audit or inspection conducted by
a state ot other supervising body, which may relate

to the subject matter of this Agreement. The Donee

shall submit to the Donor any results of such

investigation, audit or inspection. The Donor shall
be allowed to provide assistance to the Donee in
responding to any queries in such investigation,
audit or inspection relating to the company of the

Donor or its products or services.

2.7 .

ln case the Donee is a healthcare provider according
to the Sec. 4 of the Act No. 578/2004 Coll. on
Healthcare providers, healthcare professionals, on

professional organizations in medicine and on
change and amending some other acts, the
Donation, in accordance with Sec. 8 Subsec. I letter
l) ofthe Act No. 595/2003 Coll on Income tax, shall
represent a non-pecuniary income of the Donee
from the holder , in the amount stated in the Article
1.1 of this Agreement and is subject of taxation on
side of Donee.

3. ANTI.CORRUPTION PROVISIONS

3.1

In their performanc€ of obligations arising out of
this Agreement, the Parties shall act in compliance

with all applicable legal regulations, including,
without limitation, the anti-comrption rules valid in
the Slovak Republic, as well as with any ethical and

other industry codes of conduct.

2.5
Darca je opr6vnenj' zverejnit' informiicie rj'kajtce sa

poskytnut6ho daru, a to najme o celkovej hodnote
poskltnut6ho daru, o subjekte, ktor6mu bol dar
poskytnufj a o ridele, na ktorj'bol dar poskytnurj'.
Obdarovan! berie osobitne na vedomie a srihlasi, Ze

inform6cie o dare, pripadne inom plneni, llor6 bolo
poskytnut6 darcom obdarovan6mu podlh tejto zrnluly,
m6Zu $d darcom zverejnen6 na intemetovjch
str6nkach spolo6nosti Essity a tieZ zverejnen6 v sirlade

s poZiadavkami platnej legislatiry.

2.6
Obdarovanj' okamZite upovedomi darcu o akomkol'vek
opatreni, audite di kontrole uskutodiovanej 5t6tn1.rn,

alebo injm dozomjm org6nom, ktor6 sa m6Zu

vzfahovat' k predmetu tejto zmlu\y. Obdarovani
predloZi darcovi ujsledky ak6hokol'vek tak6ho
opatrenia, auditu di kontroly. Darcovi bude umoZnen6,
aby poskytol obdarovan6mu spolupr6cu pri
zodpovedani otizok v fiinnci tak6ho opahenia, auditu di
konholy vzfahujrice sa k spolodnosti darcu 6i jeho

vjrobkom alebo sluZb6m.

2.7
V pripade, ak je obdarovanj poskltovatefom
zdravotnej starostlivosti v sirlade $ 4 z(tkona d.

578/2004 Z, z. o poskytovateloch zdravotnej
starostlivosti, zdravotnickych pracovnikoch,
stavovskfch organizhci chv zdravotnictve a o zmene a

doplneni niektorlch z6konov, predstaluje dar, v srilade

s g 8 ods. 1 pism. l) zikona d. 59512003 Z.z. o darri
z prijmov nepefiaZn6 plnenie obdarovan6ho od driitefa,
v hodnote vydislenej vdl. 1.1 tejto zmlury a podlieha
zdaneniu na strane obdarovan6ho.

3. PROTIKORUPdNE USTANOVENIA

3.1

Pri plneni ziwazkov qply"vajtrcich z tejto zmluvy budti
strany konat' v srilade so v5ethimi prislu3njmi
pr5vnymi predpismi, najmii protikorupdnj'mi
pravidlami platnfmi v Slovenskej republike, ako aj so

v5etkj'mi eticlcjmi a d'alSimi k6dexmi v r6mci dan6ho

odvetvia.

J
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3.2
The Donation is provided solely for the purpose as
specified in Article 1.2 of this Ageement. The
provision of the Donation is not connected with the
establishment of any other rights or obligations of
the Parties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or recommend
the products of the Donor, or decide upon their
registration or amount of reimbursemint. The
Donee explicitly represents and warrants that the
Donation provided by the Donor hereunder will not
be used for providing uneamed benefits to persons
authorized to prescribe and dispense producti ofthe
Donor or provide healthcare, regardless of whether
or not such persons are members of the Donee,s
organization, or other persons in conflict with
applicable provisions of the Act on Regulation of
Advertising, provisions for protection against unfair
competition or the Criminal Code.

3.3
In connection with the Donation, which the Donor
provides to the Donee hereunder, and in connection
with the other business activities relating to the
Donor, the Donee confirms that it has not, and will
not, in an unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to make, or
approve any pa).ment or transfer of anything of
value, whether directly or indirectly, to (I) any
public official or public agent, (II) any political
party, party official or candidate for a public or
political office, (III) any person, if it knows or will
have a reason to believe that the entire item ofvalue
or its part will be offered, donated or promised,
directly or indirectly, to any ofthe personJspecified
under (I) or (II) above, or (IV) any piincipal,
director, employee, representative or agent of any
existing or potential client of the Donor.

3.4
The Donee hereby explicitly represents that neither
the Donee itself, nor its principals, directors,
employees, representatives or consultants will,
directly or indirectly. represent or act on behall of
the Donor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by the state or
before any state authority, institution or body for the
purpose of(I) influencing any act or decision made

3.2
Udelom poskytnutia daruje vfludne fdel Specifikovanj,
v ods.. 1.2 tejto zmluly. Pos\,tnutie daru nie.le spojenL
s vznikom Ziadnych d'aliich pr5v alebo povinnosti str6n,
najmd so Ziadnou povinnosdou prepisovat', tydevat.,
kupovat', objedn6vat' di odporudat' vlrobky darcu,

lfpalne rozhodovat' o ich regish6cii, alebo v"lSke
rihrady. Obdarovanj, vj'slovne vyhlasuje a zaruduje, Le
dar poskytnulj darcom podl'a tejto zrnluly nibude
pouZifj' pre poskytovanie neopr6vnenlich vyhod
osob6m opr6vnenjrm predpisovat' di lydrivat, vjrobky
darcu alebo poskytovat' zdravotnt starostlivost. a to bez
ohl'adu na to. ii sri lake osoby dcnovia organizdcie
obdarovan6ho, ii inim osobrim v rozpore s priilu5njrmi
ustanoveniami z{kona o reguliicii reklamy,
ustanoveniami na ochranu pred nekalou srit aiou alebo
trestnfrn zdkonom.

3.3
V srivislosti s darom, ktory darca poskyhrje
obdarovan6mu podla tejto zmluvy, a v srivislosti-s
ostatnimi obchodnimi dinnosfami tj,kajtcimi sa darcu.
obdarovanj, potvrdzuje. 2e neoprdvnene nedal ani
nesl'tbil, a ie neopr6r.nene ned6 ani nesl,tbi darovat, a
neuskutodni, neponikne, nebude srihlasit,
s uskutodnenim ani neschv6li Ziadnu platbu di prevod
dohokol'vek cenn6ho, di uZ priamo alebo nepriamo, (I)
ak6mukol'vek St6tnemu riradnikovi di verejn6mu
dinitel'ovi, (D akejkol'vek potitickej it.ane,
stranickemu funkcion6rovi alebo kandid6tovi na
verejnri di politicku funkciu, (III) akejkol,vek osobe, ak
bude vediet', alebo bude mat' d6vod sa domnievat, Ze
cel6 cennost' alebo jej dast' bude ponriknuti, darovan6 di
prisl'riben6, priamo di nepriamo, akejkol,vek osobe
uvedenej pod bodom (I) alebo (II) vyiiie, alebo (IV)
ak6mukol'vek vlasbrikovi, dlenovi predstavenstva,
zamestnancovi, zdslupcovi di sprostredkovatel'ovi
ak6hokol'vek existujriceho ii moZn6ho klienta darcu.

3.4
Obdarovanli tjmto vj'slovne ryhlasuje, Ze obdarovanir
sdm. ani jeho vlastnici, riaditelia, zamestnanci.
z6stupcovia, alebo konzultanti nebudri priamo alebo
nepriamo zastupovat' di konat' v mene darcu v stivislosti
s jednanim s akoukoltek osobou pracuj0cou
v_in5tihici6ch vlastnenjch St6tom, alibo'pred
akjmkol'vek St6tnym uradom, initituciou alebo
org6nom, za tdelom (I) ovpllvnenia akjmkol,vek

4
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such person, (II) influencing such person to
perform or not to perform its statutory duty, (II)
obtaining an unjustified benefit, or (IV) making
such person to use its influence upon the
govemment or any other state institution or to
influence its acts or decisions.

konanim alebo rozhodnutim takejto osoby, (II) rplyv
takejto osoby, aby kona.la alebo nekonala svoju ziikonnri
povinnost', ([I) opatrenia neopr6vnen6ho prospechu,
alebo (IV) aby prin0tili takrito osobu vytZifjej vplyv na
vl6du alebo akrikoltek inri 5t6tnu initituciu alebo aby
otpll,vnili jej konanie, alebo rozhodnutie.

3.5
The Donee undertakes to indemni$ the Donor and
to compensate the Donor for any and all costs,
including the costs of legal representation, incurred
in connection with a breach ofany ofthe provisions
ofArticles 2, 3 and 4, with the right of the Donor to
other remedies provided hereunder or by law not
being affected.

4. CONFLICT OF INTEREST

The Donee represents that it does not have a
contractual or other relationship with any other
entity or person, which would constitute a conflict
of interest on the part ofthe Donee in respect ofthe
content and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other relationship
during the term of effectiveness of this Agreement
and during the time until the Donation is used for
the purposes as specified in Article 1.1 hereof. The
Donee further represents that it has obtained all
necessary permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to which the
Donee is connected for the acceptance of the
Donation hereunder-

5. PUBLICATIONS AND OUTCOMES

5.1

The Parties represent that, ifany publication or other
material is made in connection with the purpose for
which the Donation is provided and such is to be
published, the Donor has the right to check the
factual correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor represents that
it shall perform such check within sixty (60)
business days ffom the day on which the final
version ofthe material is presented to it. The Donor
must not attempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would be
advantageous for its own commercial interests.

3_5

Obdarovanj. sa zatt'dztt1e od5kodnit' darcu a nahradif
darcovi vSetky n6klady, rr6tane n6kladov na pr6vne
zastupenie, ktor6 vzniknri v srivislosti s poruienim
akdhokol'vek ustanovenia dl6nku 2, 3 a 4, pridom pr6vo
darcu na dal5ie nipravn6 prostriedky poskltovan6 touto
zmluvou di zikonom tjmto nieje dotknut6.

4. STRf,TZAUJMOV

Obdarovany lyhlasuje, Ze nie je k Ziadnemu in6mu
subjektu di osobe v zmlurmom ani inom vztaht, Eimby
vznikal stret z6ujmov na strane obdarovan6ho
vzhl'adom k obsahu a ridelu tejto zmluvy, a zavdztje sa
k tak6mu zmlur.n6mu ii in6mu vzt'ahu po dobu
fdinnosti tejto zmluvy a zarovefi po dobu pouZitia daru
na ridely podl'a ods. 1.2 tejto zmluly nevstupovat'.
Obdarovanj, dalej vyhlasuje, Ze obdrZal vletky
povolenia a schv6lenia, ktor6 sri v rimci organiz6cie di
in3titricie, s ktorou je obdarovanj, prepojenj,
nelyhnutn6 k prijatiu daru podLa tejto zmluly.

5. PTIBLIKACIEAWSTUPY

5.1

Strany r,yhlasujri, 2e ak 1e v srivislosti s ridelom, pre
ktory je dar poskytovanj, lyhotoven6 akrikol'vek
publik6cia di inj,materi6l, ktorj, m6 byt zverejnerty, md
darca pr6vo predchSdzajricej kontroly faktickej
spr6r,nosti uvedenj'ch ridajov pred takjm zverejnenim.
Darca lyhlasuje, Ze tuto kontrolu uskutodni podas
iest'desiatich (60) pracovnj.ch dni odo dfia, kedy mu
dani materiel bude v konednej verzii predloZenj,. Darca
sa nesmie pokulat' o ovplyvnenie textu v tahichto
materi6loch sp6sobom, ktori by bol vj,hodnj. pre jeho
vlastn6 komerdn6 ziiujmy.

5
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6.6
Changes and amendments to this Agreement may
only be made in the form of written numbered

amendments executed by both Parties.

6.7
The Parties represent that they have siped this
Agreement freely, seriously and without error, it
was not sigled in duress or under conspicuously
onerous conditions, they read the Agreemernt,

rmderstood its content in witness whereof they
attach their signatures.

V Gemerskej H6rke dia: 18.11.2022

6.6
Zmery a doplaenia tejto mluvy je moin6 uskutodnit'
iba vo fomre pisomnfch, Clslovanlch dodatkov,
podpisanfch oboma stranami.

6.7
Zmluvn6 stany prehlasujt, Z€ tuto mluvu uzaworili
slobodne, vdZne a bez omylu, nebola uzatvoren6 v tiesni
aoi za n6padne nevfhodrfch podmienok, zmluvu si
preditali, jej obsahu porozumeli a na znak sthlasu s jej
obsahom ju podpisujti.

V Novej Bani dtr: 23.LI.2022

Obdarovanf/ Donee:

Domov socillnych sludeb Ilrabiny

Meno/ name:

Mgr. Jana Hulovi

Jana Hulovti

7
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Essity Slovakia s.r.o.

Erdly Sloullau,o,

Meno / Name:

Ing. Anna Bal6iove, konatel'

Mgr. IJubica HargaBovri, konatef

Vyhotovil:

Ing. Livia B6re5ovi

Livio Bdreiovti

Schv6liV approved by:

Dana Varkov[, ASM

Dano Vankovti



FAKTURA e.41-5156t22
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BBAi{: null/ 8180

BICCODE: SPSRSKBA

Datum d3iovsJ povlnnGtl: 14.11.2022
(dodanl6 tovaru/slurby: prlatie ptatby: uskuto&l€nts iel pripadu)

Diitum vyhotovenla:

Cirb zmluvy:
Vaa. objednavl€ d.:
Dodlcl liat 6.:

ilnoiatvo MJ Ccna za i/LJ Rabat 2 C.lkoyi cana DpH Celkovi cen.

1 ObEerstvenie na vianoEny vedierok 1,OO
pre klieniov DD a DSS Hrabiny

1 U0,65
boz DPH

1040,65

i DPH

'I 040,65

Spolu:

Spolu:

I 0.t0,65

I 040,65

Dai Ccn. s dedou

I M0,65 0,00 I 040,65
't 040,65 0,00 1 040,65

Vyholovil: Modkatiradvldovl

Enxili
Td€f6i: Straha 1 z 'l




